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loéil misijonskemn poklicu v Ameriki, kjer biva e sedaj kot misijonar. Rodom je iz
lodkega okraja,
. Z odlitnim spoitovanjem

V Kanfanaru 23. septembra 1395. fvan Cotely, svebenik,

Slovensko gledalidée. Velikonoini potres — letos ni drugate, nego da vsako,
bodisi zasebno, bodisi javno vprafanje razmotrujemo v zvezi s potresno katastrofo —
velikonodni potres torej, ki je zadel blagostanju marsikatere obitelji hude rane, bi bil
skoro tudi nafemu gledalit®u postal poguben. Vsaj manjkalo se ni glasov, ki niso hoteli
ni¢ vedeti o gledalisén, in ki so smatrali za najboljse, da se letoinjo zimo gledalidte
kar zapre, Kako usoden za mad napredek bi bil ta korak, ako bi se bili merodajni
krogi odlotili zanj! Zapreti za jedno leto gledaliste bi bilo toliko, kakor zavreli vse,
kar se je dosedaj doseglo, in potem znova zopet zadeti, Oni, ki so take svete dajali,
pad niso pomislili, kake posledice bi bilo imelo to. Domade igralno osobje, ki se je
fele nekaj asa sistematitno Zolalo, bi bilo, ako bi Lilo ostalo celo leto brez pouka in
vaje, zopet odrevenelo, tuje sile pa, ki so brez dvojbe velika opora nalemu gledalistu,
bi se bile po celem svetu razpriile, Da pa potrebnih modj ni take lahko skupaj
spraviti, o tem bi vedela brez dvojbe intendancija slovenskega gledaliféa kaj povedati.

Hvaleini moramo tedaj biti onim moZem, katerim je izroteno vodstve slovenskega
gledaliséa, da navelic skrajnje neugodnim razmeram, ki so nastale vzprito omenjene ka-
tastrofe v beli Ljubljani, niso pustili iz o] slovenske Talije, temveé da so s podvojeno
silo hrepeneli za tem, da se odstranijo nedostatki, ki so se fe lani kazali pri nafem
gledalistu, ter so skudali kolikor le mogode popoluiti kolo naiih gledalikih motij. Da
napori niso bili brez uspeha, o tem smo se precej pri prvi predstavi letofnje sezone z
veseljem preprifali.

Nihfe me bode tajil, da je lansko leto opera prevel odrivala dramo z nafega
odra, Nekoliko je bilo temu vsekakor krivo tudi obéinstvo samo, ki je vedno le pritiskalo
k operam, dofim je dramo v&asih Lrez pravega razloga preveé preziralo. Mi bi pad
zeleli, da bi nade obéiustvo kazalo vsaj nekoliko e onega svetega ognja, one navdude-
nosti za narodno stvar, s katero se je pred dvajsetimi leti pohajalo slovensko gledalidée.
Kadar zapuitamo gledalitte, naj nas ne bi navdajalo le zadovoljstvo radi uiite zabave,
temved osredevala naj nas bi tudi zavest, da smo zadostili svoji dolinosti, Samo tedaj,
ako se postavi nale obdinstvo na to nekoliko idejalno staliffe, se je nadejati vsestran-
skega napredka, ker drugate nafe gledalif¢e ne more pricakovati one podpore, katero
brez dvojbe potrebuje pri sedanji stopnji svojega razvitka,

5 tem pa nefemo redi, da bi se smelo na potrpeiljivost obtinstva grediti Se na-
dalje z ono nebrifnostjo in cinifko hladnokrvnostjo, kakor se je to svoje dui godilo.
Sedaj so drugi &asi, nego so bili, Kakor se sme na jedni strani zahtevati od obéinstva
nekoliko poirtvovalnosti, tako pa ima na drugi strani tudi obéinstvo pravico pridakovati,
da se mu toliko dobrega podaje na odru, kolikor je to v nadih skromuih razmerah
sploh mogote. Hvala Bogu! tako dalel smo vender-le dospeli, da si ogledamo kako
stvar lahko tudi s kriti€oim ofesom. S samo hvalo se ne pride kdo ve kam; kjer je
kaj graje vrednega, naj se le graja, ne glede na to, bode-li graja tej ali oni osebi {rez
voljo, —

Veliko zadostilo nam je, da nam prve predstave niso dale nikakerfnega povoda
za grajo. Pred vsem bodi pohvalno omenjeno, da si je intendaucija zelo prizadevala, da
povzdigne tndi dramo ter tako napravi nskako ravnoteije med njo in opero, Pri-
dobila je iz tega uvamena ved novih modij, in redi moramo, da je imela, ako nas vse
ue vara, pri izhiranju zelo srefno roko.
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Precej pri otvoritveni predstavi sta nastopili dve na unovo nastavljeni modi. Igrala
se je prvikrat na nalem odru iz leiline prevedena igra »Pota Zivljenjae, ki jo je spisal
Franditek Svoboda, Nafa intendancija ravna prav, da seza pred vsem po slovauskih igrah ;
kar je slovanskega, je v nekakem oziru tudi nafe. Ugajalo bi pad nadim vzorom, ako bi
imeli toliko domagih proizvedov, da nam ne bi bilo potreba, si jih izposojat hoditi. Toda
zahtevati kaj tacega, bi bilo prevel, Prenengodne so naSega naroda ragmere, da bi
mogel e zdaj toliko dramatitnih del proizvajati, kolikor jih nade gledalidée potrebuje.
Upajmo, da 3e bode, &esar doslej ni. Sicer pa uaj nas tolazi faktum, da se pojavlja
ravno pri gledaliséu toliko svetovljanstva ali kozmopolitizma, kakor malokje drugje. Le
vzemimo v roke kak dunmajski asopis in oglejmo si mekoliko gledalifka naznanila, Pre-
pritamo se takoj, da si tudi nemika gledaliska podjetja rada izposojajo pri drugih na-
rodih, Tudi obé&nstvo se nikakor me izpodtika mad tem, samo da mu igra ugaja, Kar
smejo tedaj vedji narodi, smemo brez dvojbe tudi mi, zlasti ako si izposojamo pri svojih
bratih, S tem pa nikakor mismo hoteli redi, naj nali pisatelji, ki tutijo kaj dramatiéne
sile v sebi, za vetno odlofe pero. Bilo bi skrajuji &as, da nam kdo zopet kaj drama-
titnega spife, Mi pozmamo odlitnega slov enskega pisatelja, ki Ze dalj &asa goji misel,
da bi poskusil kako dramati¢no delo. Morda bi ne odlafal veé, ako bi mu prisla odkod
kaka vzpodbuda. Ali ne bi kazalo, da bi dramatitno drudtvo zopet kako nagrado raz-
pisalo? Seveda bi se morala pustiti pisateljem popolnoma prosta roka, Tiste omejitve,
ki so se stavile pri prejinjih razpisih, so imele po nafem prepricanju le slabe nasledke,
— Cemu se zahteva, da bodi igra historitna ali kaj jeduacega! Dober pisatelj, ki bi v
ugodni priliki lahko spisal tudi zgodoviuske dramo, morda za to ravno tedaj wi razpo-
lofen, Na vcljo naj bode danv vsakemu, da spife, kar mu veleva srce, Ako je igra
slaba, je dramati¢nemu drudtvu itak ni treba sprejeti, da pa bi se pisateljem zagotavljale
samo tantijeme, kakor se je to od neke strani nameravalo, se nam tdi ne zdi umestno,
‘ako daled se pesniitvo ne sme nikdar podrediti kakemu, Ceprav gledalitkemu podjetju.
Uspeh ali neuspeh kake igre na odru namreé 3e ni vedno pravo merilo za pesnitko
vrednost dotinega proizvoda, Obtinstvo je véasih zelo kriviten sodnik, in njegov vkus
je zelo razliden in izpremenljiv. Kar prvi¢ ni uspelo, dopade lahko drugié, Teda] pa
se tudi pesnikov trud ne sme platevati po tem, kako je obdinstvo njegovo delo sprejelo,
oziroma po tem, koliko privlaéno moé je imela dotitna, igra in kako je blagajuico polnila,
To je pri nas tem manj umestno, ker imamo le malo takih pisateljev, katerim se ne
bi bilo bolj ali manj truditi za vsakdawji kruh, —

Morda se mi porefe: »>Kaj pa nam je pomagano s tem, ako igra ne vielele
Pomagano morda res ni precej, toda sodba in vkus obéinstva se izpreminjata, kakor
smo ie omenili, Glavna stvar pa je, da imajo pisatelji nekako vzpodbudo, Le na ta natin
pridemo kdaj do domadega reperteara, Toda dovolj za to pot teh splofnih, dasi pre-
vainih refleksij; saj se pam bode z njimi na tem mestu 3¢ velkrat baviti,

Igra »Pota iivljevjas, dasi je bila leta 1894. odlikovana kot najbolifa pratka
drama s prvo nagrado, kale precej nedostatkov, katerih najvedji je ta, da ima male
dejaug‘a in de to je prece] preprosto in mavadno. Da se vseutiliiénik zaljubi v hier svoje
gospodinje, da ga ta hladuo zavrne, da se ji zglasi bogat, Cetndi star gastilec, to ni nié
posebnega, Znalaje in dufevno Zivljenje delujotih oseb spoznavamo v tej igri bolj iz njih
govorov, mego iz njih dejanj. Sploh prevladuje v tej igri epifna stram, Navzlic temu
pa se nahaja v igri nemalo momentov, ki ti napravijo mogoten vtisek. Toda take igre
uspevajo le tedaj, kadar so uloge razdeljene med izvestue igralue modi, Ako tedaj po-
vemo, da je igra ugajala, in da se je Zivahno ploskalo, smo izvedli s tem tudi svojo
sodbo o igraleih. Novo angaievana gospica Zdeuka TerSova iz I'rage je jako rejalistiCno
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predstavljala brezsrino, le po razkodju hlepeto Boieno, Sploh je napravila imenovana
gospica na nas takoj ta vtisek, da je izborna igralka. Nif manj se nam ni prikupil gospod
Stojkovié, bivdi ¢lan krealj, dvor, gledalidéa v Belem gradu, Presenetilo nas je, da sta
gospica Terfova in pa gosp()(f Stojkovi¢ govorila popolnoma pravilno slovenski, Da je
hil gospod Inemann na svojem mestu, nam ni treba fe posebej nagladati, Oun je vse-
kakor glavna zaslomba slovenski drami, Pa tudi domade modi so se vseskozi vrlo driale.
Tako gospa Danilova in gospica M Nigrinova, takisto gospoda Veroviek in Orehelk,

Prav kakor na prvo dramo, smo bili tudi na prvo opero radovedni, kajti tudi
za opero so se angafevale nove sile in sicer nova primadona, nova altistinja in nov
tenorist, Dne 4. oktobra se je pel Trubadur, Nastopili so vsi imenovani novi pevci, in
povemo naj takoj, da smo bLili jako zadovoljni z njimi. Primadona, gospica Sevtikova,
se ponafa z izvrstno folo, Njena intonacija je vseskozi zanesljiva, glas njen obseien,
dovolj krepak, a pri tem uglajen in sposoben za najfinejie nijansovanje. Altistinja go-
spica  Jungmanova, katera je nastopila v ulogi ciganke Azucene, se je odlikovala po
svoji ognjeviti igri, takisto po svojem petju. Njen glas je zlasti v nifavi poln in zvonek.
Gospod Purkrabek je sjunaikic tenor, Glas mu je mofan in se ne strali nobene visotine;
samo v neinejdih partijah bi nam bilo ugajalo nekoliko ved miline,

O wvseh teh treh novih modeh smelo trdimo, da zwadijo napredek v nadi operi,
akotudi smo bili z njo Ze lani lahko zadovoljni,

Da je gospod Nolli uspeval, kakor vselej, je samo ob sebi umevno. Takisto nam
ni treba gospoda Vaditka fe posebej hvaliti, Pa tudi vse drugo operno osobje je svoji
nalogi popolnoma zadostovale, in zlasti se je tudi kor vseskozi dobro drial, — Da se
je vada opera v zadnjem &asu tako povzdignila, za to si sme mmogo zasluge lastiti tudi
dirigent g. H. Beniek, &igar velika spretnost je obée priznana. S tem nikakor nefemo
kratiti hvale onim, ki so se v prejinjih, tefavnejdih Easih trudili za opero; toda tega
nam ne sme zameriti nihfe, ako konitatujemo, da se precizno izvajajo nale opere Zele
od tistega €asa, odkar je dirigentstvo prevzel g. Benifek,

Due 6. oktobra se je prvikrat predstavljal iz francodéine prevedeni igrokaz »Sirotie,
Ta igra, ki je polua ganljivih prizorov, nima niti posebne pesnitke vrednosti, niti za-
dodéa za dramo veljavnim zakonom. Vender se mi ne protivimo nadeloma, da se ne bi
uprizarjale pri was tudi take igre. Treba se namred ozirati na vse sloje ubtinstva, a
ne samo na najvisje — radi bi rekli: desettiso&nike, no, pri padih razmerah je bolje,
te jih imenujemo samo stotnike. In da so take igre res po vkusu jednega dela ob-
tinstva, je pokazala ravno omenjena predstava. Ne samo, da je bilo gledaliste zelo
polno, tndi ploskalo se je zelo Zivahno, Ne motimo se menda, ée refemo, da bi mogla
ta igra Se katerikrat napoluiti gledalid¢e. Sicer pa se je predstavljalo pri nas ie mnogo
iger take vrste, ki so bile slabejfe od te. — Igralo se je tudi pri tej igri vseskozi dobro
in gladko; zopet se je pred vsemi odlikovala gospica Terlova, Novo mnastavljeni komik
g. Vudicevié pa je imel premajino ulogo, nego da bi mogli o njem izreti konéno sodbo.
Nadejamo se, da skoro dobimo povod za ugodno odlotitev,

Dne 10. oktobra se je ponavljal Trubadur in je dosegel isti uspeh, kakor prvikrat,
Zlasti g. Purkrabek si je pripel ta veder mnogo slave, Konec 3. dejanja se mu je tako
ploskalo, da je moral zadnjo arijo ponoviti, To je gotovo kaj nenavadnega pri mas.

V soboto 13. oktobra pa se je predstavljala opereta, ki je e iz lanske gledaliske
dobe dobro znana, ali bolje povedano, gluma s petjem: »Mam'zelle Nitouchee, Pri pred-
stavah take vrste, katerih estetiéna vrednost je silno majhova, ali pa je celo ni¢ ni, in
katerim je jedini namen, zabavati obginstvo in vzbujati smeh, se radi prezro mali nedo-
statki, Vender bi bili vzprito uglednosti naSega gledaliléa ta veler Zeleli semtertja ne-

7
]. .
é,ﬁsh.ss Digitalna knjiznica Slovenije



Zbasnik, Fran (2.). Slovensko gledalisce. 1895, Ljubljanski zvon

Listek. 707

koliko ve¢ preciznosti, Ravno pri tej predstavi smo zapazili namred mnogo tacega ob-
tinstva, ki ne pohaja navadno slovenskega gledaliida, in to je glavni varok, da se izpod-
tikamo nad stvarmi, katerih bi drugaée morda niti ne omenili, Bad takim ljudem, ki ne
simpatizujejo z vami, in katere privede le radovednost v nade gledaliste, bi meorali po-
kazati, koliko vzmoremo, Neljubo nam je bilo tedaj, da so si prisli pevei in orkester
nekolikokrat navzkriz, Cigava krivda je Dbila, sicer ne vemo; da bi se pa bilo temu
z vetjo pazljivostjo lahko izoguili, o tem smo uverjeni.

Gospa Stojkovideva, katera je ta veler prvit nastopila in sicer kot Nitouche, je
igrala svojo ulogo jako decentno. To je pri nas gotovo umestno, Da se Nitouche po
vedjih odrih prikazuje tudi v drugi luéi, je znano, Kaj tacega bi pri nas ne kazalo, niti
si tega ne Zelimo. Toda nekoliko vel Zivahnosti in otrotje fegavosti bi nam bilo
dobro delo, — Voble je napravila gospa Stojkovifeva, ki je zelo prikupljiva prikazen,
na nas vtisek dobre igralke, Tudi kot pevka, mislimo, bode uspevala, ako se ne bodo
stavile do nje vedje zahteve, kakor v napominani ulogi. Govorila je vseskozi pravilno
slovenski, — Z gospodom Podgrajskim kot Celestin-Floridorom smo Dhili povsem zado-
voljui. Gospod Inemann je bil, kakor vselej, popolnoma na svojem mestu, Gospa Da-
nilova je svojo ulogo kot predstojnica prav dobro pogedila. Gospica Slavieva pa je v
tacih ulogah, kakerina ji je bila izrolena ta veler, brez ugovora izvestna igralka, Kar
se tife gospoda Vuliteviéa, moramo pripomniti, da je svojo vinjenost kazal nekoliko
predrastiéno. Est modus . . .

Z.

Nove muzikalije, sGlasbena Maticae je izdala ravnokar dva zvezka skladb, na
katere sme biti ponosna in z njo vred ves slovenski narod. Vsaka izmed teh novih kom-
pozicij se odliknje po pravi glasbeni vrednosti.

Prvi zvezek obsega Karole Hoffmeistra opus 6., namrel tri klavirske kompozicije:
Scherzo, Intermezzo in Valdek (trina cena 1 gld. 3o kr.). S prikupljivo lahkoto
podaje v njih skladatelj motive, ki so ljubki po invenciji in mestoma norditke miline,
izvedeni tu v Zivahnem, tam zopet v sanjavem okviru, V pristnem klavirskem duhu
pisane, svedodijo te skladbe o znalilni naklonjenosti za ritem; ritem j¢ Hoffmeistru po-
glavitna stvar, in z ritmitnim Cutom dosega najboljie uspehe. Snov njegovih  skladh
je zanimiva ravno ondi, kier se mu nudi prilika, da varijira neprisilieno se igrajoce
motive v menjajodih se ritmih, Slikovita celota, katero s tem ustvarja, kale jasnost in
preglednost, s katero se ponaia notranji ustroj mjegovega glasbenega misljenja. Vsaka
izmed imeuovanih skladb vabi in sili igralea k temeljitemu proudevanju, ki se mu
tudi izplata, ker mu nudi obilico blestetih, takisto pa tudi intimnih  momentov; kajti
skladatelj ni pozabil drufiti ritmitki éut z naravno melodidko prisrénostjo.

Drugi zvezek podaje zbirko zborov in sicer: Fakoba Aljaza molki zbor 20 b-
dutkis s samospevom za bariton; Stanka Pirnata moki letverospev sPomlad in
jesens; Antona Foersterja melfani Setverospev »Kiticae op. 43. in Stanka Pirnata
osmeroglasui medani zbor »Zaloste, (Trina cena partiture s festimi glasovi t gld. 50 kr,,
posamezni glasovi Zenski & 8 kr., modki & 12 kr.). Seznaniti se nam je tu z novima
skladateljema, ki stopata prvié na dan s simpatiénimi proizvodi svoje muze, AljaZzem iu
Pirnatom, Aljafev modki zbor »Ob&utkic (besede dr. L. Tomanove) je iteti v vrsto
tistih proizvodov, katere po pravici hvalimo kot zdravo dufevno hrano, Mosks znadajnost
krepko diti te lepo donele harmonije, in prosta vsake medle sentimentalnosti se glasi
njih jasna melodija, Jeduako vestnost v koncepciji, ki jo hvalimo pri tem zboru, nabajamo
tudi pri Piroatovem moskem etverospevu sPomlad in jesene (besede Stritarjeve).
Teman v svojem znadaju, vpliva na nas z mirno svojo- iskrenostjo in visokostjo, Izvir-
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